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Номер решения    Название 

Пункт 
повестки 

дня Стр.

GC.14/Dec.6 Назначение Комитета по проверке полномочий (GC.14/L.1; 
GC.14/SR.3, пункты 6-8) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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GC.14/Dec.7 Восстановление права голоса – Бразилия (GC.14/19; GC.14/L.2; 
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10 (b) 6 
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5 7 
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(GC.14/SR.8, пункты 1-3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
6 (a) 7 

GC.14/Dec.11 Выборы двадцати семи членов Комитета по программным и 
бюджетным вопросам (GC.14/SR.8, пункты 4-6) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
6 (b) 8 

GC.14/Dec.12 Шкала взносов государств-членов (IDB.39/4; GC.14/17; 
GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8, пункты 13 и 14) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
10 (a) 8 

GC.14/Dec.13 Финансовое положение ЮНИДО (GC.14/7; GC.14/CRP.1; 
GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8, пункты 15 и 16) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
10 (b) 8 

GC.14/Dec.14 Неиспользованные остатки ассигнований для укрепления программ 
ЮНИДО (GC.14/18; GC.14/18/Add.1; GC.14/L.2/Add.2; GC.14/SR.8, 
пункты 17-24)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
 

10 (b) 8 

GC.14/Dec.15 Фонд оборотных средств (IDB.39/3; GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8,  
пункты 25 и 26) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
10 (c) 8 

GC.14/Dec.16 Финансовые положения (IDB.39/6; GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8, 
пункты 27 и 28) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
10 (d) 9 

GC.14/Dec.17 Назначение Внешнего ревизора (GC.14/5 и Add.1 и Add.2; 
GC.14/CRP.3; GC.14/L.2/Add1; GC.14/SR.8, пункты 29-31) . . . . . . . . . . . .

 
10 (e) 9 

GC.14/Dec.18 Согласование цикла планирования по рамкам среднесрочной 
программы с всеобъемлющим обзором политики в области 
оперативной деятельности в целях развития в рамках системы 
Организации Объединенных Наций (GC/14/6 и Corr.1; IDB.39/8* 
и Add.1 и Add.2*; GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8, пункты 32 и 33) . . . . . .
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14 10 

GC.14/Dec.20 Комитет по пенсиям персонала ЮНИДО (IDB.39/17; GC.14/L.2/Add.1; 
GC.14/SR.8, пункты 47 и 48) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
16 10

GC.14/Dec.21 Сроки и место проведения пятнадцатой сессии (GC.14/L.2/Add.1; 
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Резолюции** 

Номер резолюции Название 

Пункт 
повестки 

дня Стр.

GC.14/Res.1 Деятельность ЮНИДО в области промышленной политики, 
направленная на содействие социальной интеграции (GC.14/L.2/Add.1; 
GC.14/SR.8, пункты 34 и 35) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
 

11 12

GC.14/Res.2 Создание сетей знаний и обмен знаниями для достижения целей 
в области развития (GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8, пункты 36 и 37) . . . . . .

 
11 13

GC.14/Res.3 Региональная программа для Латинской Америки и Карибского бассейна 
(GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8, пункты 38 и 39) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
11 14

GC.14/Res.4 Активизация деятельности ЮНИДО в области энергетики 
и окружающей среды (GC.14/8; GC.14/9; GC.14/CRP.4; GC.14/L.2/Add.1; 
GC.14/SR.8, пункты 40-42) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
 

12 15

GC.14/Res.5 Занятость молодежи (GC.14/15; GC.14/L.2/Add.2; GC.14/SR.8, 
пункты 43 и 44) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
13 17

GC.14/Res.6 Венская декларация министров по наименее развитым странам 
(GC.14/12; GC.14/L.2/Add.1; GC.14/SR.8, пункты 49-51) . . . . . . . . . . . . . . .

 
17 17

GC.14/Res.7 Многосторонний дипломатический комитет и отношения между 
ЮНИДО и принимающей страной (GC.14/L.2/Add.3; GC.14/SR.8, 
пункты 52-56) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

 
 

18 22

 

__________________ 

 ** Все резолюции были приняты консенсусом. Обсуждения, касающиеся принятия резолюций, отражены в кратких 
отчетах, которые указаны в настоящем содержании. 
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  Вступительное замечание 
 
 

1. В настоящем документе воспроизводятся решения и резолюции, принятые 
Генеральной конференцией на ее четырнадцатой очередной сессии (2011 год). 

2. Для облегчения поиска материалов в содержании указываются порядковый 
номер каждого решения или резолюции, название каждого решения или 
резолюции, соответствующий справочный документ (документы), ссылка на 
краткий отчет о пленарном заседании, на котором данное решение или 
резолюция были приняты, и соответствующий пункт повестки дня. Решения и 
резолюции, насколько это возможно, указываются по порядку пунктов повестки 
дня. 

3. С настоящим документом следует знакомиться вместе с краткими отчетами 
Генеральной конференции, в которых содержится подробная информация о ходе 
заседаний. 
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Повестка дня четырнадцатой очередной сессии 
 

1. Открытие сессии 

2. Выборы должностных лиц 

3. Утверждение повестки дня 

4. Организация работы 

5. Полномочия представителей на Конференции 

6. Выборы в органы: 

 а) Совет по промышленному развитию; 

 b) Комитет по программным и бюджетным 
вопросам 

7. Ежегодные доклады Генерального директора о 
деятельности Организации за 2009 и 2010 годы 

8. Доклады Совета по промышленному развитию 
о работе его тридцать седьмой, тридцать восьмой и 
тридцать девятой очередных сессий 

9. Форум по вопросам промышленного развития 

10. Финансовые вопросы: 

 а) шкала взносов государств-членов; 

 b) финансовое положение ЮНИДО; 

 с) Фонд оборотных средств; 

 d) Финансовые положения; 

 e) назначение Внешнего ревизора 

11. Рамки среднесрочной программы: 

 а) согласование цикла планирования по 
рамкам среднесрочной программы с 

всеобъемлющим обзором политики в области 
оперативной деятельности в целях развития в 
рамках системы Организации Объединенных 
Наций; 

 b) среднесрочный обзор по рамкам 
среднесрочной программы на 2010-2013 годы 

12. Деятельность ЮНИДО в области энергетики и 
окружающей среды 

13. Деятельность ЮНИДО в области 
агропредпринимательства, торговли и создания 
рабочих мест 

14. Программа и бюджеты на 2012-2013 годы 

15. Обзор результатов обсуждений в рамках 
неофициальной рабочей группы 

16. Комитет по пенсиям персонала ЮНИДО 

17. Деятельность ЮНИДО, связанная с 
осуществлением принятых в 2009 году Венской 
декларации и Плана действий министров наименее 
развитых стран 

18. Изменение схемы, приложенной к 
Соглашению о Центральных учреждениях 

19. Вопросы, касающиеся межправительственных, 
неправительственных, правительственных и других 
организаций 

20. Сроки и место проведения пятнадцатой сессии 

21. Закрытие сессии. 
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Решения 
 
 

GC.14/Dec.1 ВКЛЮЧЕНИЕ ГОСУДАРСТВ-
ЧЛЕНОВ В СПИСКИ ГОСУ-
ДАРСТВ, СОДЕРЖАЩИХСЯ 
В ПРИЛОЖЕНИИ I К УСТАВУ 
ЮНИДО 

 

 Генеральная конференция постановила вклю-
чить Самоа, Таджикистан и Тувалу в Список А 
Приложения I к Уставу. 

1-е пленарное заседание 
28 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.2 ВЫБОРЫ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ 
 

 Генеральная конференция путем аккламации 
избрала Е.П. г-жу Веронику Сион (Эквадор) Пред-
седателем Конференции на ее четырнадцатой сессии. 

1-е пленарное заседание 
28 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.3 ВЫБОРЫ ЗАМЕСТИТЕЛЕЙ 
ПРЕДСЕДАТЕЛЯ 

 

 Генеральная конференция избрала следующих 
заместителей Председателя Конференции на ее 
четырнадцатой сессии: Е.П. г-жу Марьятту Раси 
(Финляндия), Е.П. г-жу Флоранс Манжин (Франция), 
Е.П. г-на Укур Каначо Ятани  (Кения), 
Е.П. г-на Энхсайхан Джаргалсайхана (Монголия), 
Е.П. г-жу Лурдес Ипаррагирре (Филиппины), 
Е.П. г-на Геннадия Гатилова (Российская Феде-
рация), Е.П. г-на Васыля Покотыло (Украина), 
Е.П г-на Карлоса Баррос Орейро (Уругвай) и 
Е.П. г-жу Грейс Цици Мутандиро (Зимбабве). 

1-е пленарное заседание 
28 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.4 УТВЕРЖДЕНИЕ ПОВЕСТКИ 
ДНЯ 

 

 Генеральная конференция: 

 а) постановила приостановить только в пер-
вый день работы Конференции действие правила 42 
своих правил процедуры, пункт 1 (а) которого 
охватывает функции Генерального комитета в отно-
шении утверждения повестки дня; 

 b) утвердила повестку дня своей четырнад-
цатой сессии, содержащуюся в документе GC.14/1/ 
Rev.1. 

2-е пленарное заседание 
28 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.5 ОРГАНИЗАЦИЯ РАБОТЫ 
 

 Генеральная конференция: 

 а) постановила рассмотреть пункты 7-20 
повестки дня на пленарных заседаниях в рамках 
общих прений; 

 b) постановила также учредить в соответ-
ствии с правилом 44 своих правил процедуры  
один Главный комитет под председательством 
г-на Сантьяго Мартинеса-Каро (Испания), в котором 
могут быть представлены все государства-члены, 
участвующие в работе Конференции; 

 с) постановила далее передать пункты 7-20  
Главному комитету для более целенаправленного 
обсуждения в целях подготовки на основе 
консенсуса проектов решений и резолюций для 
представления на пленарных заседаниях и пред-
ложила Председателю Главного комитета в соответ-
ствии с решением GC.3/Dec.11 представить Конфе-
ренции 2 декабря 2011 года письменный доклад о 
работе Комитета. 

3-е пленарное заседание 
29 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.6 НАЗНАЧЕНИЕ КОМИТЕТА  
ПО ПРОВЕРКЕ ПОЛНОМОЧИЙ 

 

 Генеральная конференция назначила Комитет 
по проверке полномочий в составе следующих 
государств-членов: Дания, Египет, Италия, Китай, 
Коста-Рика, Панама, Республика Корея, Российская 
Федерация и Сенегал. 

3-е пленарное заседание 
29 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.7 ВОССТАНОВЛЕНИЕ ПРАВА 
ГОЛОСА – БРАЗИЛИЯ  

 

 Генеральная конференция: 

 а) приняла к сведению информацию, пред-
ставленную в документе GC.14/19; 
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 b) приветствовала решимость Бразилии 
урегулировать свою задолженность в рамках 
соглашения о плане платежей и призвала Бразилию 
производить свои частичные платежи в соответствии 
с предусмотренными в соглашении условиями; 

 c) удовлетворила просьбу Бразилии о вос-
становлении права голоса в соответствии со 
статьей 5.2 Устава ЮНИДО. 

5-е пленарное заседание 
30 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.8 ПЛАН ПЛАТЕЖЕЙ – КОСТА-
РИКА 

 

 Генеральная конференция: 

 a) приняла к сведению информацию, 
изложенную в документе GC.14/20; 

 b) приветствовала решимость Коста-Рики 
урегулировать свою задолженность и постановила 
утвердить план платежей, о котором сообщается в 
документе GC.14/20; 

 c) приняла к сведению условия плана 
платежей и призвала Коста-Рику на регулярной 
основе производить свои частичные платежи в 
соответствии с предусмотренными в соглашении 
условиями. 

5-е пленарное заседание 
30 ноября 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.9 ПОЛНОМОЧИЯ ПРЕДСТАВИ-
ТЕЛЕЙ НА ЧЕТЫРНАДЦАТОЙ 
СЕССИИ ГЕНЕРАЛЬНОЙ 
КОНФЕРЕНЦИИ 

 

 Генеральная конференция: 

 а) рассмотрев доклад Комитета по проверке 
полномочий и содержащиеся в нем рекомендации, 

 b) утвердила доклад Комитета по проверке 
полномочий. 

7-е пленарное заседание 
1 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.10 ВЫБОРЫ ДВАДЦАТИ ШЕСТИ 
ЧЛЕНОВ СОВЕТА ПО ПРО-
МЫШЛЕННОМУ РАЗВИТИЮ 

 

 Генеральная конференция в соответствии со 
статьей 9.1 Устава избрала следующих двадцать 
шесть членов Совета по промышленному развитию, 
срок полномочий которых истекает после закрытия 
шестнадцатой сессии Конференции в 2015 году: 

 а) пятнадцать членов от государств, 
включенных в списки А и С Приложения I к Уставу: 
Бразилия, Гана, Египет, Китай, Коста-Рика, Кувейт, 
Лесото, Мексика, Нигерия, Республика Корея, 
Судан, Таиланд, Шри-Ланка, Эквадор, Южная 
Африка; 

 b) восемь членов от государств, включенных 
в список B Приложения I к Уставу: Бельгия, 
Германия, Италия, Норвегия, Финляндия, Франция, 
Швеция и Япония; 

 с) три члена от государств, включенных в 
список D Приложения I к Уставу: Венгрия, Польша и 
Чешская Республика. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

Таким образом, в состав Совета по промышленному 
развитию входят следующие государства: Австрия*, 
Алжир*, Ангола*, Бельгия**, Бразилия**, 
Венгрия**, Гана**, Гватемала*, Германия**, 
Греция*, Египет**, Зимбабве*, Индия*, 
Индонезия*, Ирак*, Иран (Исламская Республика)*, 
Ирландия*, Испания*, Италия**, Казахстан*, 
Камерун*, Китай**, Коста-Рика**, Кот-д’Ивуар*, 
Куба*, Кувейт**, Лесото**, Мексика**, Намибия*, 
Нигерия**, Норвегия**, Перу*, Польша**, 
Португалия*, Республика Корея**, Российская 
Федерация*, Саудовская Аравия*, Сенегал*, 
Судан**, Таиланд**, Турция*, Украина*, Уругвай*, 
Финляндия**, Франция**, Чешская Республика**, 
Чили*, Швейцария*, Швеция**, Шри-Ланка**, 
Эквадор**, Южная Африка** и Япония**. 

_______________ 

* Двадцать семь государств, срок полномочий которых 
истекает после закрытия пятнадцатой очередной сессии 
Генеральной конференции в 2013 году (решение GC.13/ 
Dec.7 от 11 декабря 2009 года). 

** Двадцать шесть государств, срок полномочий которых 
истекает после закрытия шестнадцатой очередной сессии 
Генеральной конференции в 2015 году (решение GC.14/ 
Dec.10 от 2 декабря 2011 года). 
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GC.14/Dec.11 ВЫБОРЫ ДВАДЦАТИ СЕМИ 
ЧЛЕНОВ КОМИТЕТА ПО ПРО-
ГРАММНЫМ И БЮДЖЕТНЫМ 
ВОПРОСАМ 

 

 Генеральная конференция в соответствии со 
статьей 10.1 Устава избрала следующих двадцать 
семь членов Комитета по программным и бюджет-
ным вопросам, срок полномочий которых истекает 
после закрытия пятнадцатой очередной сессии 
Конференции в 2013 году: 

 а) пятнадцать членов от государств, вклю-
ченных в списки А и С Приложения I к Уставу: 
Алжир, Венесуэла (Боливарианская Республика), 
Индия, Индонезия, Иран (Исламская Республика), 
Кения, Китай, Кот-д’Ивуар, Куба, Мексика, 
Нигерия, Пакистан, Перу, Судан и Южная Африка; 

 b) девять членов от государств, включенных 
в список В Приложения I к Уставу: Австрия, 
Бельгия, Германия, Испания, Италия, Турция, 
Франция, Швейцария, Япония; 

 с) три члена от государств, включенных в 
список D Приложения I к Уставу: Польша, Россий-
ская Федерация и Украина. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.12 ШКАЛА ВЗНОСОВ ГОСУ-
ДАРСТВ-ЧЛЕНОВ 

 

 Генеральная конференция: 

 а) приняла к сведению информацию, содер-
жащуюся в документах IDB.39/4 и GC.14/17; 
 b) приняла к сведению также решение IDB.39/ 
Dec.4 Совета; 

 с) постановила установить шкалу взносов 
для распределения расходов по регулярному 
бюджету ЮНИДО на финансовый период 2012-
2013 годов на основе резолюции 64/248 Гене-
ральной Ассамблеи, скорректированную с учетом 
членского состава ЮНИДО, при том понимании, что 
новые государства-члены уплачивают взносы за тот 
год, в котором они стали членами Организации, на 
основе применимой к ЮНИДО шкалы взносов 
Организации Объединенных Наций. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.13  ФИНАНСОВОЕ ПОЛОЖЕНИЕ 
ЮНИДО 

 

 Генеральная конференция: 

 а) приняла к сведению информацию, изло-
женную в документе GC.14/7; 

 b) настоятельно призвала те государства-
члены и бывшие государства-члены, которые еще не 
выплатили свои начисленные взносы, включая 
авансовые платежи в Фонд оборотных средств и 
задолженность за предыдущие годы, сделать это 
незамедлительно; 

 с) просила Генерального директора продол-
жить усилия и контакты с государствами-членами в 
целях погашения задолженности. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.14 НЕИСПОЛЬЗОВАННЫЕ 
ОСТАТКИ АССИГНОВАНИЙ 
ДЛЯ УКРЕПЛЕНИЯ ПРОГРАММ 
ЮНИДО 

 

 Генеральная конференция: 

 a) призвала государства-члены рассмотреть 
вопрос о добровольном отказе от своей доли 
неиспользованных остатков ассигнований для 
укрепления программ ЮНИДО; 

 b) просила Генерального директора 
представить Совету по промышленному развитию на 
его сороковой и сорок первой сессиях через Комитет 
по программным и бюджетным вопросам доклады о 
выполнении настоящего решения. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.15 ФОНД ОБОРОТНЫХ СРЕДСТВ 
 

 Генеральная конференция: 

 а) приняла к сведению решение IDB.39/ 
Dec.5 Совета; 

 b) постановила сохранить объем Фонда 
оборотных средств на двухгодичный период 2012-
2013 годов на уровне 7 423 030 евро и оставить 
санкционированные цели Фонда на двухгодичный 
период 2012-2013 годов без изменений по срав-
нению с двухгодичным периодом 2010-2011 годов, 
т.е. как это предусмотрено в пункте (b) реше-
ния GC.2/Dec.27; 
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 с) настоятельно призвала государства-члены 
как можно скорее внести свои невыплаченные 
начисленные взносы с целью свести к минимуму 
необходимость расходования ресурсов Фонда 
оборотных средств для покрытия дефицита, обра-
зовавшегося в результате недополучения начис-
ленных взносов. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.16 ФИНАНСОВЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 

 Генеральная конференция: 

 а) приняла к сведению рекомендацию 
Совета по промышленному развитию относительно 
Финансовых положений, содержащуюся в реше-
нии IDB.39/Dec.6; 

 b) постановляет утвердить поправки к 
Финансовым положениям ЮНИДО, изложенные в 
приложении к настоящему решению, которые были 
сочтены необходимыми для обеспечения соблю-
дения Международных стандартов учета в госу-
дарственном секторе (МСУГС). 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

Приложение 
 

Предлагаемые поправки  
к Финансовым положениям ЮНИДО 

 
 

СТАТЬЯ X. ОТЧЕТНОСТЬ 
 

Счета и таблицы 

Годовой финансовый отчет 
 

Положение 10.6:  В начале каждого финансового 
года двухгодичного периода Генеральный директор 
представляет Комитету по программным и 
бюджетным вопросам финансовый отчет о сущест-
венных с точки зрения финансов событиях, которые 
повлияли на деятельность Организации в течение 
этого финансового года двухгодичного периода. 
 

Представление отчетов 
 

Положение 10.7:  Окончательные отчеты за каждый 
финансовый год двухгодичного периода представ-
ляются Генеральным директором Внешнему 

ревизору не позднее 15 марта после окончания 
финансового года, к которому они относятся. 
 
 

СТАТЬЯ XI. ВНЕШНЯЯ РЕВИЗИЯ 
 
 

Представление докладов 
 

Положение 11.10: Доклады Внешнего ревизора 
вместе с проверенными финансовыми ведомостями 
составляются не позднее, чем к 20 апреля первого 
года двухгодичного периода и 1 июня второго года 
двухгодичного периода после финансового года, к 
которому они относятся, и передаются Совету через 
Комитет по программным и бюджетным вопросам в 
соответствии с указаниями Конференции. Комитет 
по программным и бюджетным вопросам изучает 
финансовые ведомости и доклады о ревизии и 
представляет рекомендации Совету, который пре-
провождает их Конференции с такими замеча-
ниями, которые он сочтет уместными.  
 
 

GC.14/Dec.17 НАЗНАЧЕНИЕ ВНЕШНЕГО 
РЕВИЗОРА 

 

 Генеральная конференция постановила про-
длить срок полномочий Генерального ревизора 
Пакистана в качестве Внешнего ревизора ЮНИДО 
на двухлетний срок с 1 июля 2012 года по 30 июня 
2014 года в соответствии с кругом ведения, изло-
женным в Финансовых положениях ЮНИДО. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.18 СОГЛАСОВАНИЕ ЦИКЛА ПЛА-
НИРОВАНИЯ ПО РАМКАМ 
СРЕДНЕСРОЧНОЙ ПРОГРАМ-
МЫ С ВСЕОБЪЕМЛЮЩИМ 
ОБЗОРОМ ПОЛИТИКИ В ОБЛА-
СТИ ОПЕРАТИВНОЙ ДЕЯТЕЛЬ-
НОСТИ В ЦЕЛЯХ РАЗВИТИЯ 
В РАМКАХ СИСТЕМЫ ОРГАНИ-
ЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ 
НАЦИЙ 

 

 Генеральная конференция: 

 а) сослалась на свои решения GC.2/Dec.23 и 
GC.6/Dec.10, обязывающие Генерального директора 
в первый год каждого двухгодичного периода 
представлять Совету через Комитет по програм-
мным и бюджетным вопросам рамки среднесрочной 
программы на четырехлетний период; 
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 b) сослалась также на резолюцию 63/232 
Генеральной Ассамблеи от 19 декабря 2008 года, в 
соответствии с которой всеобъемлющий обзор 
политики в области оперативной деятельности в 
целях развития в рамках Организации Объединен-
ных Наций переводится с трехлетнего на четырех-
летний цикл, специализированным учреждениям 
предлагается осуществить необходимые изменения 
для согласования их циклов планирования с 
четырехлетним всеобъемлющим обзором политики, 
включая проведение, при необходимости, средне-
срочных обзоров, и следующий всеобъемлющий 
обзор политики решено провести в 2012 году; 

 c) сослалась далее на решение IDB.38/ 
Dec.9, приняла к сведению среднесрочный обзор 
рамок среднесрочной программы на 2010-2013 годы 
(IDB.39/8*) и постановила оставить в силе рамки 
среднесрочной программы на 2010-2013 годы (доку-
мент IDB.35/8/Add.1) до истечения установленного 
срока их действия в 2013 году; 

 d) просила Генерального директора 
представлять Совету раз в четыре года, начиная с 
2013 года, во второй год двухгодичного периода 
через Комитет по программным и бюджетным 
вопросам проект рамок среднесрочной программы 
на четырехлетний период, который следует за 
текущим двухгодичным периодом, с учетом 
рекомендаций, вынесенных в ходе последнего 
всеобъемлющего обзора политики в области 
оперативной деятельности в целях развития; 

 e) просила также Генерального директора и 
впредь продолжать представлять Совету во второй 
год двухгодичного периода проводимые раз в 
четыре года среднесрочные обзоры рамок средне-
срочной программы. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.19 ПРОГРАММА И БЮДЖЕТЫ  
НА 2012-2013 ГОДЫ 

 

 Генеральная конференция: 

 а) приняла к сведению решение IDB.39/ 
Dec.7 Совета по промышленному развитию; 

 b) приняла также к сведению предло- 
жения по программе и бюджетам на двухгодич- 
ный период 2012-2013 годов, содержащиеся в доку-
менте IDB.39/13/Rev.1; 

 с) утвердила смету валовых расходов по 
регулярному бюджету в сумме 157 875 336 евро, 

которые будут финансироваться за счет начис-
ленных взносов в сумме 153 231 936 евро и прочих 
поступлений в сумме 4 643 400 евро; 

 d) утвердила также смету валовых расходов 
в общей сумме 28 911 400 евро для целей опера-
тивного бюджета на двухгодичный период 2012-
2013 годов, которые будут финансироваться за счет 
добровольных взносов в сумме 28 837 700 евро и 
прочих поступлений в сумме 73 700 евро, как это 
может быть предусмотрено в финансовых поло-
жениях. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Dec.20 КОМИТЕТ ПО ПЕНСИЯМ 
ПЕРСОНАЛА ЮНИДО 

 

 Генеральная конференция: 

 a) приняла к сведению решение IDB.39/ 
Dec.8 Совета; 

 b) постановила избрать следующих двух 
членов и двух заместителей членов Комитета по 
пенсиям персонала ЮНИДО на двухгодичный 
период 2012-2013 годов. 

Члены: г-жа Илсе Адонис (Южная Африка) 

на 2012 год г-жа Кейла 
Кастальо Солано 

(Венесуэла, 
Боливарианская 
Республика) 

на 2013 год  г-н Вильям Хосе 
Калво Калво 

 
(Коста-Рика) 

 
Заместители 
членов: 

 
г-жа Юкико 
Харимото  
г-жа Сатиа Родриго 

 
 
(Япония)  
(Шри-Ланка) 

 

 с) уполномочила Совет по промышленному 
развитию провести выборы на любую из 
вышеупомянутых должностей, которая может стать 
вакантной до проведения пятнадцатой сессии 
Генеральной конференции. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 
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GC.14/Dec.21 СРОКИ И МЕСТО ПРОВЕДЕНИЯ 
ПЯТНАДЦАТОЙ СЕССИИ 

 

 Генеральная конференция: 

 a) отметила, что пятнадцатую сессию 
Конференции предварительно намечено провести в 
Вене 2-6 декабря 2013 года, как указано в анноти-
рованной повестке дня (GC.14/1/Add.1); 

 b) просила Генерального директора про-
вести необходимые консультации с любыми 
государствами-членами, выразившими заинтересо-

ванность принять у себя пятнадцатую сессию 
Конференции с учетом, в частности, правила 8 
правил процедуры Генеральной конференции; 

 c) в соответствии с пунктами 2 (b) и (4) 
статьи 8 Устава ЮНИДО уполномочила Совет по 
промышленному развитию на его сороковой сессии 
рассмотреть и решить вопрос о месте и сроках 
проведения пятнадцатой сессии Генеральной 
конференции. 

 8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года
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Резолюции 
 
 

GC.14/Res.1 ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЮНИДО 
В ОБЛАСТИ ПРОМЫШЛЕННОЙ 
ПОЛИТИКИ, НАПРАВЛЕННАЯ 
НА СОДЕЙСТВИЕ СОЦИАЛЬ-
НОЙ ИНТЕГРАЦИИ 

 

 Генеральная конференция, 

 ссылаясь на цели и функции, установленные в 
Уставе ЮНИДО, и заявление о стратегической 
долгосрочной перспективе на период 2005-
2015 годов (GC.11/Res.4); и принимая во внимание 
План действий в отношении будущей роли и 
функций ЮНИДО, одобренный седьмой сессией 
Генеральной конференции в резолюции GC.7/Res.1, 

 ссылаясь также на резолюцию 65/175 Гене-
ральной Ассамблеи от 20 декабря 2010 года о 
сотрудничестве в области промышленного развития, 

 ссылаясь далее на решение IDB.38/Dec.8 
Совета по промышленному развитию о деятельности 
ЮНИДО в области промышленной политики и 
принимая к сведению доклад о ходе работы, 
представленный в документе IDB.39/8/Add.1, 

 признавая роль докладов ЮНИДО о промыш-
ленном развитии, в которых рассматриваются 
структурные изменения и политика, призванные 
содействовать диверсификации промышленности, 
повышению энергоэффективности в промыш-
ленности, сокращению масштабов нищеты и 
устойчивому развитию, 

 подчеркивая вклад ЮНИДО в подготовку 
ориентации политики для государств-членов, 
включая проекты технического сотрудничества, 
призванные обеспечивать разработку, осуществление 
и мониторинг прагматичной и основанной на 
фактических данных промышленной политики в 
развивающихся странах в соответствии с потреб-
ностями и приоритетами государств-членов, 

 признавая опыт, накопленный ЮНИДО за 
более чем тридцатилетний период проведения 
анализа политики, на котором основывается 
ориентация политики для государств-членов, 

 признавая также, что нынешняя система 
мировой торговли и глобальный финансово-
экономический кризис порождают новые вызовы, на 
которые надлежит давать ответ в процессе 
разработки и дальнейшего осуществления про-
мышленной политики в развивающихся странах, 

 подчеркивая важность того, чтобы развива-
ющиеся страны проводили мониторинг, контроль-
ную оценку и анализ эффективности и потенциала 
национальной промышленности и на этой основе 
разрабатывали, осуществляли и контролировали 
меры, направленные на повышение вклада 
промышленности в обеспечение устойчивого 
развития, социальной интеграции, роста производи-
тельности и достижения целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 

 подчеркивая важное значение ЮНИДО в 
качестве глобального форума для распространения 
информации о глобальных и региональных тенден-
циях в таких областях, как стратегии промыш-
ленного развития, успешный опыт индустриа-
лизации и передовая практика, среди экспертов и 
разработчиков политики на глобальном и 
региональном уровнях, 

 просит Генерального директора: 

 а) утвердить, в рамках имеющихся в 
распоряжении ЮНИДО ресурсов, мероприятия, 
направленные на повышение роли ЮНИДО в 
предоставлении развивающимся странам консуль-
тативной помощи и обеспечении их ориентации в 
вопросах промышленных стратегий и политики, 
включая деятельность по экономическому и 
технологическому прогнозированию в конкретных 
экономических секторах, в соответствии с 
приоритетами и потребностями государств-членов; 

 b) налаживать более тесное сотрудничество 
с соответствующими специализированными учре-
ждениями Организации Объединенных Наций, а 
также региональными организациями и актуальными 
партнерами, с целью содействовать созданию сетей, 
наращиванию потенциала и обмену передовой 
практикой, с тем чтобы стимулировать конкуренто-
способность, диверсификацию и структурные 
изменения в экономике, обеспечивая при этом 
экологическую устойчивость промышленного 
сектора и содействуя социальной интеграции; 

 c) содействовать развитию продуктивной 
промышленной интеграции между государствами-
членами, особенно между странами, входящими в 
один и тот же экономический блок или сферу 
интеграции и имеющими возможности коор-
динировать промышленную политику и совместно 
использовать производственно-технологические 
инфраструктуры; 
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 d) расширять партнерские связи с госу-
дарственным и частным секторами в целях 
налаживания взаимодействия, особенно между 
научно-исследовательскими центрами и универси-
тетами, на региональном и межрегиональном 
уровнях, оказывать поддержку мероприятиям 
ЮНИДО в области анализа политики, а также 
просить эти учреждения о финансовой помощи для 
осуществления настоящей резолюции; 

 е) активизировать усилия ЮНИДО, направ-
ленные на мобилизацию средств для осуществления 
вышеупомянутых видов деятельности; 

 f) включить в рамки среднесрочной 
программы на 2014-2017 годы, которые будут пред-
ставлены в 2013 году, примерный план пред-
лагаемых мероприятий для обеспечения ориентации 
промышленной политики; 

 g) представить в Ежегодном докладе 
ЮНИДО информацию о мероприятиях, осущест-
вляемых с целью обеспечить ориентацию 
промышленной политики, в том числе об 
осуществлении настоящей резолюции. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Res.2 СОЗДАНИЕ СЕТЕЙ ЗНАНИЙ 
И ОБМЕН ЗНАНИЯМИ ДЛЯ 
ДОСТИЖЕНИЯ ЦЕЛЕЙ 
В ОБЛАСТИ РАЗВИТИЯ 

 

 Генеральная конференция, 

 ссылаясь на резолюцию GC.13/Res.6 о 
ключевой роли производственных секторов в 
содействии достижению целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 

 ссылаясь также на решение IDB.38/Dec.8 о 
деятельности ЮНИДО в области промышленной 
политики и, в частности, на пункт (g) (ii) этого 
решения, в котором Совет просил Генерального 
директора оказывать поддержку мероприятиям по 
обмену знаниями, опытом и информацией о 
передовой практике между экспертами и 
разработчиками политики на глобальном и 
региональном уровнях, 

 ссылаясь далее на решение IDB.36/Dec.13 о 
согласованности в системе Организации Объ-
единенных Наций: роль ЮНИДО и, в частности, на 
пункт (d) этого решения, в котором был подчеркнут 
важный вклад промышленного развития в 

достижение целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, 

 подчеркивая ключевую роль производственных 
секторов в сокращении масштабов нищеты и 
содействии устойчивому развитию и достижению на 
этой основе согласованных на международном 
уровне целей в области развития, в том числе целей, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 

 особо отмечая важность создания между-
народных сетей знаний и обмена опытом и 
информацией о передовой практике для достижения 
целей в области развития и благосостояния на 
местном, региональном и международном уровнях, 

 приветствуя роль ЮНИДО в качестве 
учреждения, ответственного за восьмой механизм 
финансирования испанского Фонда достижения 
ЦРДТ "Развитие и частный сектор" и в этом 
контексте ее активную координационную роль в ходе 
первого глобального совещания координаторов 
совместных программ, которое проходило 1-3 марта 
2011 года в Панаме, и принятие на этом совещании 
Панамского плана действий, 

 принимая к сведению глобальный доклад 
"Networks for Prosperity: Achieving Development 
Goals through Knowledge Sharing" (Создание сетей в 
интересах процветания: достижение целей в области 
развития на основе обмена знаниями), выпущенный 
14 ноября 2011 года, и, в частности, представленные 
в этом докладе новый индекс связей и рекомендации, 

 1. просит Генерального директора, в рамках 
мандата Организации и имеющихся в ее рас-
поряжении ресурсов, и далее развивать и активно 
осуществлять мероприятия по следующим 
направлениям: 

 а) содействие созданию международных 
сетей знаний и структур управления знаниями для 
достижения целей в области развития на местном, 
региональном и глобальном уровнях; 

 b) стимулировать наращивание и облегчать 
создание потенциала государственных и частных 
учреждений в развивающихся странах для создания 
международных сетей знаний; 

 с) совершенствовать межучрежденческие 
системы обмена информацией и знаниями ЮНИДО 
в более широком контексте Организации Объеди-
ненных Наций; 

 d) содействовать созданию международных 
и межсекторальных консультативных сетей в целях 
дальнейшего развития сформулированных на 
первоначальном этапе выводов в отношении 
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создания сетей знаний и поддержания связей, а 
также расширять географический охват индекса 
связей; 

 2. призывает Секретариат активизировать 
предпринимаемые им усилия по мобилизации 
средств для осуществления вышеупомянутых видов 
деятельности; 

 3. просит партнеров в области развития 
увеличить объем оказываемой ими финансовой 
поддержки Организации для осуществления 
настоящей резолюции; 

 4. просит Генерального директора пред-
ставить Совету по промышленному развитию на его 
сороковой сессии доклад о ходе работы по 
осуществлению настоящей резолюции. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Res.3 РЕГИОНАЛЬНАЯ ПРОГРАММА 
ДЛЯ ЛАТИНСКОЙ АМЕРИКИ 
И КАРИБСКОГО БАССЕЙНА 

 

 Генеральная конференция, 

 ссылаясь на резолюцию GC.11/Res.1 о регио-
нальной программе для Латинской Америки и 
Карибского бассейна, в которой Конференция 
просила Генерального директора разработать 
региональную программу для Латинской Америки и 
Карибского бассейна, 

 ссылаясь также на резолюцию GC.12/Res.1 о 
региональной программе для Латинской Америки и 
Карибского бассейна, в которой Конференция 
просила Генерального директора принять необ-
ходимые меры, с тем чтобы мероприятия по 
осуществлению региональной программы для 
Латинской Америки и Карибского бассейна были 
должным образом отражены в рамках среднесрочной 
программы на 2008-2011 годы в целях обеспечения 
устойчивости начатой работы, 

 ссылаясь далее на резолюцию GC.13/Res.2 о 
региональной программе для Латинской Америки и 
Карибского бассейна, в которой Конференция 
просила Генерального директора на основе тесных 
консультаций с государствами – членами этого 
региона обновить и усовершенствовать сущест-
вующие инициативы и определить новые 
мероприятия, проекты и программы в трех 
приоритетных областях Организации с учетом 
реальных условий и потребностей стран Латинской 

Америки и Карибского бассейна с уделением 
особого внимания региональному уровню, 

 признавая совместные усилия стран Латинской 
Америки и Карибского бассейна и Секретариата, 
направленные на совершенствование и расширение 
этой региональной программы, которые были 
дополнены результатами проходившего 31 января – 
2 февраля 2011 года в Сан-Хосе, Коста-Рика, 
третьего совещания группы экспертов для Латинской 
Америки и Карибского бассейна по вопросам 
обеспечения конкурентоспособности агропромыш-
ленных производственно-сбытовых цепей, 

 признавая также усилия Секретариата, 
связанные с подготовкой докладов о деятельности в 
области технического сотрудничества, осуще-
ствляемой в интересах этой региональной 
программы, пропаганды такой деятельности и ее 
расширения, особенно деятельности, связанной с 
Банком промышленных знаний, Наблюдательным 
центром по возобновляемым источникам энергии и 
мероприятиями, осуществляемыми на национальном 
и секторальном уровнях, 

 учитывая, что региональная программа для 
Латинской Америки и Карибского бассейна была 
разработана с целью заложить основу для меро-
приятий в рамках среднесрочной и долгосрочной 
работы ЮНИДО в интересах поддержки усилий 
стран этого региона в области промышленного 
развития, 

 подчеркивая необходимость принятия ЮНИДО, 
опираясь на опыт, накопленный в ходе разработки и 
осуществления проектов технического сотрудни-
чества в различных странах Латинской Америки и 
Карибского бассейна, мер по решению также 
возникающих проблем и использованию имеющихся 
возможностей, которые затрагивают процесс 
устойчивого промышленного развития во всем 
регионе, 

 учитывая также, что в вышеупомянутых 
резолюциях предлагалось, в частности, на основе 
тесных консультаций с государствами – членами 
региона продолжать усилия по выявлению и 
мобилизации выделяемых на добровольной основе 
финансовых ресурсов, необходимых для осущест-
вления проектов и программ, являющихся частью 
региональной программы для Латинской Америки и 
Карибского бассейна, 

 просит Генерального директора: 
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 а) и далее принимать все меры, необходимые 
для осуществления региональной программы для 
Латинской Америки и Карибского бассейна; 

 b) и далее регулярно информировать 
директивные органы ЮНИДО о ходе осуществления 
проектов и программ, являющихся частью 
региональной программы для Латинской Америки и 
Карибского бассейна; 

 с) обновлять и совершенствовать осущест-
вляемые инициативы и разрабатывать новые 
мероприятия, проекты и программы, включая 
возможность создания регионального фонда, в трех 
приоритетных областях Организации, принимая во 
внимание различные реальные условия и 
потребности стран Латинской Америки и Карибского 
бассейна, с уделением особого внимания дея-
тельности на региональном, субрегиональном, 
национальном и секторальной уровнях; и созвать в 
этих целях в 2012 году в рамках имеющихся 
ресурсов четвертое совещание группы экспертов; 

 d) и далее предпринимать, на основе 
консультаций с государствами – членами региона, 
усилия по выявлению и мобилизации выделяемых на 
добровольной основе дополнительных финансовых 
ресурсов, необходимых для полного осуществления 
программы.  

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Res.4 АКТИВИЗАЦИЯ ДЕЯТЕЛЬНО-
СТИ ЮНИДО В ОБЛАСТИ 
ЭНЕРГЕТИКИ И ОКРУЖА-
ЮЩЕЙ СРЕДЫ 

 

 Генеральная конференция, 

 учитывая важность устойчивого промыш-
ленного развития и обеспечения доступа к 
энергетическим ресурсам для достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, 

 ссылаясь на заявление ЮНИДО о страте-
гической долгосрочной перспективе, принятое в 
резолюции GC.11/Res.4, 

 ссылаясь также на резолюции Генеральной 
конференции GC.8/Res.2 о Глобальном эколо-
гическом фонде и деятельности в области 
технического сотрудничества и GC.10/Res.5 о роли 
ЮНИДО в достижении целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия, 

 ссылаясь далее на резолюцию GC.13/Res.8 о 
деятельности ЮНИДО в области энергетики и 
окружающей среды и решение IDB.38/Dec.10 об 
усилении роли ЮНИДО в осуществлении меро-
приятий в области энергетики и окружающей среды, 

 принимая к сведению решения Совещания на 
уровне министров по энергетике и "зеленой" про-
мышленности, проведенного ЮНИДО в Вене 21 и 
22 июня 2011 года (IDB.39/CRP.6/Rev.1), и Совещания 
старших должностных лиц по "зеленой" промыш-
ленности, проведенного в Токио 15 ноября 2011 года 
в связи с Токийской конференцией по "зеленой" 
промышленности 2011 года (GC.14/CRP.4), 

 принимая также к сведению резолюцию 65/151 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных 
Наций от 20 декабря 2010 года, в которой 2012 год 
провозглашен Международным годом устойчивой 
энергетики для всех, 

 считая, что Конференция Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию 
("Рио+20"), которая в соответствии с резолю-
цией 64/236 Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций от 24 декабря 2009 года будет 
проведена в июне 2012 года в Рио-де-Жанейро, 
Бразилия, предоставляет уникальную возможность 
вновь подтвердить на всех уровнях политическую 
приверженность обеспечению устойчивого развития 
и, принимая во внимание, что две темы 
Конференции "Рио+20", а именно "зеленая" 
экономика в контексте устойчивого развития и 
искоренения нищеты и институциональные рамки 
устойчивого развития, предполагают рассмотрение 
перспективных путей решения остающихся проблем, 
включая проблемы, связанные с изменением климата 
и обеспечением доступа к устойчивым энерге-
тическим ресурсам, 

 признавая в этой связи вклад ЮНИДО в 
процесс подготовки к этой Конференции, а также в 
подготовку к семнадцатой сессии Конференции 
сторон Рамочной конвенции Организации 
Объединенных Наций об изменении климата 
(РКИКООН), которая будет проходить в Дурбане, 
Южная Африка, 

 признавая также в этой связи развитие 
партнерских отношений с родственными учре-
ждениями Организации Объединенных Наций в 
целях создания в развивающихся странах и странах с 
переходной экономикой кадрового и институ-
ционального потенциалов для осуществления 
промышленных экологических и энергетических 
проектов, таких как национальные центры более 
чистого производства и недавно созданная 
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Глобальная сеть по ресурсоэффективному и более 
чистому производству (РЭЧП), 

 принимая к сведению деятельность ЮНИДО по 
разработке инициативы развития "зеленой" 
промышленности в качестве неотъемлемой части 
"зеленой" экономики и в качестве секторального 
подхода к ее реализации в обрабатывающих и 
смежных секторах (GC.14/9), 

 принимая во внимание ориентированные на 
результаты рамки среднесрочной программы на 
2010-2013 годы (IDB.35/8/Add.1), скорректиро-
ванные в ходе среднесрочного обзора рамок 
среднесрочной программы (IDB.39/8*), 

 ссылаясь на решение IDB.39/Dec.7, в пункте (g) 
которого Секретариату рекомендовано ежеквар-
тально организовывать неофициальные совещания с 
государствами-членами, 

 просит Генерального директора: 

 а) активизировать ориентированное на 
результаты осуществление программ, совместно 
финансируемых в рамках Глобального экологи-
ческого фонда, Многостороннего фонда для 
осуществления Монреальского протокола и 
двусторонних и многосторонних донорских 
инициатив в области энергетики и окружающей 
среды, уделяя при этом особое внимание 
воздействию этих программ на процесс развития, в 
том числе созданию потенциала, необходимого для 
перехода к более устойчивым методам производства; 

 b) собирать и распространять информацию 
об оптимальных видах практики использования 
самых приемлемых экологически безопасных 
технологий и рассмотреть в консультации с 
государствами-членами вопрос о создании 
институционального механизма в целях поддержки 
такого плана; 

 с) продолжать оказывать содействие раз-
витию партнерских отношений между госу-
дарственным и частным секторами при 
осуществлении программ, в том числе в целях 
облегчения доступа к соответствующим технологиям 
и приемлемому финансированию; 

 d) окончательно доработать стратегический 
документ ЮНИДО по возобновляемым источникам  
энергии в соответствии с обязательством Орга-
низации обеспечить достижение трех целей в сфере 
энергетики (названных в пункте 19 доку-
мента GC.14/8 "Программой действий 30-40-30"); 

 е) обеспечить в рамках мандата ЮНИДО ее 
полезный вклад в процесс подготовки к 

Конференции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию ("Рио+20") и проведение 
мероприятий в связи с Международным годом 
устойчивой энергетики для всех на основе 
демонстрации ее конкретного опыта осуществления 
проектов в области развития "зеленой" промыш-
ленности и устойчивой энергетики, таких как проект 
"Экологизация семнадцатой сессии Конференции 
сторон"; 

 f) продолжать играть ведущую роль в 
содействии развитию "зеленой" промышленности на 
глобальном и региональном уровнях, в рамках 
поддержки национальных инициатив развития 
"зеленой" промышленности, в целях дальнейшего 
продвижения в ходе процесса подготовки к 
Конференции "Рио+20" концепции "зеленой" про-
мышленности в качестве отраслевой стратегии 
перехода к "зеленой" экономике для обраба-
тывающих и смежных секторов; 

 g) способствовать в соответствии с 
национальными потребностями и приоритетами 
передаче надлежащих технологий использования 
возобновляемых источников энергии во всех ее 
видах; 

 h) укреплять роль отделений по содействию 
инвестированию и передаче технологий, нацио-
нальных центров более чистого производства, 
центров по вопросам сотрудничества Юг-Юг, 
Международного центра по науке и новейшей 
технологии, Наблюдательного центра по возоб-
новляемым источникам энергии для Латинской 
Америки и Международного центра водородных 
энерготехнологий ЮНИДО в целях расширения и 
облегчения доступа развивающихся стран к 
соответствующим передовым технологиям; 

 i) создавать соответствующие механизмы 
сотрудничества, включая соглашения с другими 
международными и региональными организациями в 
области окружающей среды и энергетики об 
осуществлении в соответствующих случаях про-
ектов и инициатив на глобальном, региональном 
и/или национальном уровнях в целях обеспечения 
взаимодополняемости и недопущения дублирования 
усилий; 

 j) представить государствам-членам на 
неофициальном совещании в начале 2012 года 
информацию о ходе осуществления настоящей 
резолюции; 

 k) представить Совету по промышленному 
развитию на его сороковой сессии доклад, 
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содержащий новую информацию об осуществлении 
настоящей резолюции. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Res.5 ЗАНЯТОСТЬ МОЛОДЕЖИ 
 

 Генеральная конференция, 

 признавая, что одной из главных задач является 
обеспечение занятости молодежи, как это было 
отмечено участниками Круглого стола Союза стран 
бассейна реки Мано, проведенного 4 декабря 
2007 года в ходе двенадцатой сессии Генеральной 
конференции (GC.12/Res.5), и отмечая, что без-
работица среди молодежи в некоторых странах 
связана с политическими и социально-экономи-
ческими проблемами, 

 отмечая также важность увязывания про-
граммы деятельности ЮНИДО с целями 1 и 8  
в области развития, сформулированными в 
Декларации тысячелетия и связанными с иско-
ренением нищеты и созданием глобальных 
партнерств, для решения проблемы высокого уровня 
безработицы среди молодежи, 

 принимая во внимание Итоговый документ 
заседания высокого уровня Генеральной Ассамблеи 
по теме "Молодежь: диалог и взаимопонимание", 
принятый Генеральной Ассамблеей Организации 
Объединенных Наций в резолюции 65/312 от 
26 июля 2011 года, в которой государствам-членам 
настоятельно предлагается заняться решением 
глобальной проблемы безработицы среди молодежи 
путем разработки и осуществления стратегий, 
дающих молодым людям во всем мире реальный 
шанс найти достойную и продуктивную работу, 

 ссылаясь на свои резолюции GC.6/Res.4 и 
GC.7/Res.3 о развитии людских ресурсов для 
промышленности, 

 ссылаясь также на заявление о стратегической 
долгосрочной перспективе ЮНИДО, принятое в 
резолюции GC.11/Res.4, 

 принимая во внимание рамки среднесрочной 
программы на 2010-2013 годы (IDB.35/8/Add.1), 
скорректированные в ходе среднесрочного обзора 
рамок среднесрочной программы (IDB.39/8), 

 учитывая документ GC.14/15 о деятельности 
ЮНИДО в области агропредпринимательства, 
торговли и создания рабочих мест, 

 просит Генерального директора: 

 а) продолжать разрабатывать в рамках 
мандата ЮНИДО связанные с предпринима-
тельством и промышленностью программы и 
инициативы в интересах молодежи; 

 b) осуществлять разработку проектов и 
программ, направленных на борьбу с нищетой на 
основе мероприятий по развитию трудовых навыков 
и расширению возможностей и на основе 
мобилизации необходимых финансовых ресурсов с 
целью оказания поддержки творческим отраслям, 
микро-, мини- и средним предприятиям, 
бенефициаром которых является молодежь; 

 с) представить Совету по промышленному 
развитию на его сороковой и сорок первой сессиях, а 
также Генеральной конференции на ее пятнадцатой 
сессии доклады об осуществлении настоящей 
резолюции. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

GC.14/Res.6 ВЕНСКАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ 
МИНИСТРОВ ПО НАИМЕНЕЕ 
РАЗВИТЫМ СТРАНАМ 

 

 Генеральная конференция, 

 принимая к сведению проведение в Вене 24 и 
25 ноября 2011 года Конференции министров 
наименее развитых стран, 

 принимая также к сведению Венскую 
декларацию министров и План действий наименее 
развитых стран, принятые Конференцией министров 
и содержащиеся в приложении к настоящей 
резолюции, 

 1. просит Генерального директора при 
осуществлении рамок среднесрочной программы на 
2010-2013 годы уделять особое внимание положе-
ниям, касающимся структурной перестройки в 
наименее развитых странах, и оказывать ЮНИДО 
поддержку в осуществлении Стамбульской 
программы действий для наименее развитых стран 
на десятилетие 2011-2020 годов (A/CONF.219/3/ 
Rev.1), которая изложена в Декларации и Плане 
действий, принятых министрами в Вене 25 ноября 
2011 года; 

 2. настоятельно призывает ЮНИДО и всех 
партнеров по развитию содействовать достижению 
целей Плана действий; 
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 3. просит Генерального директора пред-
ставить Генеральной конференции на ее пятнадцатой 
сессии доклад о деятельности ЮНИДО в этой 
области. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 
 

Приложение 
 

План действий министров для наименее 
развитых стран на 2011 год 

 

Структурная перестройка в НРС и поддержка 
со стороны ЮНИДО в целях осуществления 

Стамбульской программы действий 
для наименее развитых стран на десятилетие 

2011-2020 годов 
 

Введение 
 

1. Программа действий для наименее развитых 
стран на десятилетие 2001-2010 годов, принятая в 
Брюсселе в 2001 году, основывалась на семи 
обязательствах, призванных обеспечить улучшение 
условий жизни граждан наименее развитых стран 
(НРС) путем формирования базы для прочного 
глобального партнерства. Ее главная цель 
заключалась в том, чтобы значительно продвинуться 
в достижении цели уменьшения вдвое к 2015 году 
доли людей, живущих в условиях крайней нищеты и 
страдающих от голода, и содействовать устойчивому 
развитию в наименее развитых странах. Однако этим 
странам – 48 стран мира, из которых 33 страны 
расположены в Африке – не удалось преодолеть 
экономическую уязвимость и провести структурную 
перестройку экономики. За последние три 
десятилетия из этой категории вышло всего три 
страны: Ботсвана, Кабо-Верде и Мальдивские 
Острова (в январе 2011 года). 

2. Оценка хода осуществления Брюссельской 
программы действий свидетельствует о том, что для 
осуществления в экономике НРС структурной 
перестройки необходим более стратегический, 
комплексный и рациональный подход. В этой связи 
вся система Организации Объединенных Наций, 
государства-члены и соответствующие между-
народные и региональные организации на основе 
тесного сотрудничества приняли в ходе четвертой 
Конференции Организации Объединенных Наций по 
наименее развитым странам, которая была проведена 
в Стамбуле в мае 2011 года, Программу действий для 
наименее развитых стран на десятилетие 2011-
2020 годов. В принятом в Стамбуле плане действий 

содержатся восемь приоритетов в области развития и 
подчеркивается важность наращивания производ-
ственного потенциала, инициативы частного 
сектора, энергетики и технологий, а также особая 
роль сотрудничества Юг-Юг. Эти ключевые 
приоритеты в области развития являются основными 
элементами операций ЮНИДО в НРС. 

3. Общая цель Стамбульской программы действий 
заключается в преодолении неблагоприятных 
факторов структурного характера, с которыми 
сталкиваются наименее развитые страны, в 
интересах искоренения нищеты, расширения 
занятости, достижения согласованных на между-
народном уровне целей в области развития и 
создания условий для их выхода из категории 
наименее развитых стран. Программа служит 
всеобъемлющей дорожной картой при оказании 
поддержки экономике НРС, и в ней еще раз 
подчеркивается необходимость структурной пере-
стройки их социально-экономических условий в 
течение следующего десятилетия. 
 

I. Цели организованной ЮНИДО Конферен-
ции министров НРС 

4. Организованная ЮНИДО четвертая встреча 
министров промышленности НРС по теме 
"Структурная перестройка в НРС и поддержка со 
стороны ЮНИДО в целях осуществления 
Стамбульской программы действий" отражает 
неизменное стремление Организации оказывать 
поддержку наименее развитым странам в рамках 
одной из важнейших задач, включенных в повестку 
дня в области устойчивого промышленного 
развития. На этой Конференции будут представлены 
стратегия и оперативный план для НРС на 2012-
2020 годы, а также будет сформулирована 
всеобъемлющая дорожная карта программ и 
тематических инициатив ЮНИДО в интересах НРС, 
способствующих эффективному осуществлению 
Стамбульского плана действий. 
 

II. Резюме стратегии и оперативного плана 
ЮНИДО для НРС на 2012-2020 годы 

5. В стратегии ЮНИДО изложены различные 
практические меры в таких областях, как повышение 
экономической эффективности, соблюдение 
экологических норм и отказ от социальной изоляции. 
В ней также сформулированы концепции и действия 
ЮНИДО, направленные на осуществление 
промышленной повестки дня Стамбульской 
программы действий в течение следующего 
десятилетия. В стратегии содержатся следующие три 
аспекта: а) превращение сырьевых товаров в 
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продукты; b) расширение прав и возможностей 
сельских общин в процессе развития; с) укрепление 
новых взаимодополняющих факторов регионального 
промышленного развития. 
 

III. Превращение сырьевых товаров в продукты 

6. Для поступательного продвижения по пути 
развития решающее значение имеет добавление 
стоимости сырьевых продуктов. Задача состоит в 
том, чтобы превратить сравнительные преиму-
щества, основанные на ресурсной базе, в фактор 
обеспечения конкурентоспособности. При этом НРС 
следует применять выборочный подход к внедрению 
товаров, пользующихся спросом на международном 
и региональном рынках, а разработка таких 
продуктов должна оказывать прямое воздействие на 
уменьшение масштабов нищеты. 

7. Набор требуемых оперативных мер охватывает 
следующие направления: а) создание перечня 
перспективных продуктов, основанных на примене-
нии современных промышленных методов. Задача 
состоит в том, чтобы выявить жизнеспособные 
варианты воспроизведения оптимальных видов 
практики в отношении разработки конкретных 
продуктов, сокращая тем самым расстояние, которое 
надлежит преодолеть для достижения передовых 
рубежей в таких областях, как технологии, 
переработка, дизайн и маркетинг; b) наращивание 
институционального потенциала для проведения 
сравнительного анализа конкурентоспособных видов 
деятельности. Цель заключается в создании 
соответствующего модуля для повышения потен-
циала вспомогательных учреждений в области 
разработки, осуществления и мониторинга промыш-
ленной политики, содействуя тем самым не 
достижению конкретных результатов, а процессу 
разработки политики. Преимущества заключаются в 
том, что ЮНИДО содействует повышению степени 
непосредственного участия правительств и повы-
шению их потенциала в области управления на 
основе подготовки государственных служащих, 
созданию централизованной системы и групп 
специалистов, использующих существующую инсти-
туциональную структуру; и с) создание центров 
промышленного роста и промышленных объеди-
нений как рычагов динамичного промышленного 
развития. 
 

IV. Расширение прав и возможностей сельских 
общин в процессе развития 

8. Как отмечалось на четвертой Конференции по 
НРС, свыше 75 процентов населения наименее 
развитых стран по-прежнему живут в условиях 

нищеты. Необходимым условием роста является 
расширение прав и возможностей уязвимых слоев 
населения в процессе развития. Если эта задача не 
будет решена, то рост не будет сопровождаться 
развитием. Для успешной реализации соответ-
ствующих проектов решающее значение имеет 
надлежащая пропаганда набора легко достижимых 
результатов: а) повышение производительности 
сельского хозяйства и b) использование современных 
методов и техники для сокращения послеуборочных 
потерь.  

9. Для достижения этой цели потребуется 
реализовать комплекс мер: назначить сотрудников по 
вопросам промышленного развития сельских 
районов; содействовать выработке комплексного 
подхода к мероприятиям на местах, облегчающим 
предоставление основных видов пропагандистских 
услуг по развитию сельского хозяйства, ускоряющих 
процесс создания предприятий в агропромышленном 
секторе и содействующих созданию местных 
производственно-сбытовых цепей; осуществить 
ориентированные на конкретные результаты 
программы развития предпринимательства; осуще-
ствить программы создания производственно-
сбытовых цепей; создать центры услуг по поддержке 
агропредпринимательства; а также наращивать 
потенциал и расширять возможности сельских 
общин. 
 

V. Укрепление новых взаимодополняющих 
факторов регионального промышленного раз-
вития 

10. В прошлом инициативы, направленные на 
укрепление взаимодополняющих факторов регио-
нального промышленного развития, не позволили 
добиться ожидаемых результатов вследствие схожей 
обеспеченности природными ресурсами. Сегодня 
процесс промышленного развития зависит не только 
от обеспеченности той или иной страны природными 
ресурсами. Такой процесс приводится в действие 
скорее технологиями, знаниями, навыками, инфор-
мацией и трансграничным сетевым взаимо-
действием. НРС следует прилагать усилия к 
укреплению новых взаимодополняющих факторов 
регионального промышленного развития за 
пределами национальных границ. Трансграничные 
потоки знаний, технологий и инвестиций могут 
вносить существенный вклад в осуществление 
деятельности, направленной на то, чтобы помочь 
выдержать интенсивную коллективную конкуренцию 
в целях получения экономических выгод. 

11. Любая оперативная стратегия, призванная 
обеспечить динамичное промышленное развитие на 
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региональном уровне, может охватывать следующие 
направления: учет глобальных факторов и принятие 
мер на региональном уровне в целях укрепления 
региональных промышленно-сбытовых цепей; 
составление перечня перспективных продуктов  
в интересах региональной интеграции; содействие 
расширению географического охвата отдельных 
звеньев сырьевых товаров на основе добавления 
стоимости; наращивание институционального потен-
циала на региональном уровне; и использование 
коридора Север-Юг для испытания новых 
региональных систем динамичного промышленного 
развития и инноваций. 
 

VI. Уделение особого внимания сотрудничеству 
Юг-Юг 

12. ЮНИДО уделяет первоочередное внимание 
развитию сотрудничества Юг-Юг как эффективному 
средству для создания такой беспроигрышной 
ситуации, которая является дополнением сотруд-
ничества Север-Юг, когда выгоду получают все 
участвующие страны. Центры ЮНИДО по вопросам 
сотрудничества Юг-Юг были созданы в целях 
разработки практических и инновационных про-
ектов, облегчающих передачу и распространение 
соответствующих технологий воспроизведения опти-
мальных видов практики, а также в целях содействия 
подготовке кадров, выработке навыков и повышению 
предпринимательского, торгового и инвестици-
онного потенциалов в таких областях, как 
возможности социально-экономического развития 
как развивающихся стран в целом, так и НРС в 
частности. 
 

VII. Будущая роль ЮНИДО 

13. В рамках ЮНИДО предусмотренные пути 
развития НРС призваны привести к тому, чтобы все 
заинтересованные стороны участвовали в создании и 
укреплении промышленной инфраструктуры по 
таким направлениям, как распространение инфор-
мации, модернизация технологий, облегчение 
инвестиций, развитие технических навыков, 
поощрение инноваций, создание потенциала для 
взаимодействия государственного и частного 
секторов, обеспечение наличия источников энергии 
для использования в производственных целях и 
облегчение доступа к ним, а также расширение 
доступа на рынки на основе создания произ-
водственного потенциала. Все связанные с этим 
мероприятия призваны в совокупности обеспечить 
получение устойчивых доходов, занятость и рост 
благосостояния. 
 

VIII. Последующие меры 

14. При осуществлении настоящей оперативной 
стратегии ЮНИДО будет и далее обеспечивать 
достижение основанных на результатах целей в 
области развития. В рамках такого процесса 
решающую роль будут играть управление, 
призванное обеспечить достижение результатов в 
области развития, межучрежденческая согласо-
ванность, а также реализация дорожной карты 
Канцелярии Высокого представителя Организации 
Объединенных Наций по наименее развитым 
странам, развивающимся странам, не имеющим 
выхода к морю, и малым островным развивающимся 
государствам1, мониторинг достигнутых результатов 
и повышение результативности, а также повышение 
эффективности использования ресурсов. 

15. В сотрудничестве с партнерами по развитию, 
включая региональные экономические комиссии, 
ЮНИДО будет также разрабатывать региональные и 
национальные программы и проекты в НРС, 
согласованные с настоящей стратегией. 

16. Стратегия ЮНИДО в отношении НРС 
содержит набор действий и мер, которые позволят 
НРС выйти из этой категории. Для практической 
реализации разработанных предложений в рамках 
Стамбульской программы действий необходимо 
предпринимать целенаправленные усилия. 
 
 

Декларация министров 
 

Структурная перестройка в НРС и поддержка 
со стороны ЮНИДО в целях осуществления 

Стамбульской программы действий 
для наименее развитых стран на десятилетие 

2011-2020 годов 
 

 Мы, министры, участвующие в организованной 
ЮНИДО Конференции министров по наименее 
развитым странам; 

 собравшись в Вене 24-25 ноября 2011 года, с 
тем чтобы вновь заявить о нашей приверженности 

__________________ 

 1  Дорожная карта Канцелярии Высокого 
представителя Организации Объединенных 
Наций по наименее развитым странам, 
развивающимся странам, не имеющим выхода 
к морю, и малым островным развивающимся 
государствам по осуществлению 
Стамбульской программы действий начиная с 
2011 года до подготовки среднесрочного 
обзора. 
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обеспечению устойчивого промышленного развития 
экономики НРС; 

 руководствуясь Уставом Организации Объеди-
ненных Наций и принципами, изложенными в 
Декларации тысячелетия Организации Объеди-
ненных Наций и Стамбульской программе действий, 
и признанием в этих документах общей 
ответственности за обеспечение достойного и 
подобающего уровня жизни для всего человечества; 

 подчеркивая важность решений всех крупных 
конференций и встреч на высшем уровне 
Организации Объединенных Наций в экономи-
ческой, социальной и смежных областях, в том числе 
Декларации тысячелетия Организации Объеди-
ненных Наций, трех предыдущих конференций 
министров НРС, организованных ЮНИДО, и 
четвертой Конференции Организации Объединенных 
Наций по наименее развитым странам; 

 подчеркивая тот факт, что все наименее 
развитые страны имеют много общего и что 
ограниченный производственный потенциал, недо-
статочные финансовые ресурсы и нехватка 
энергетических ресурсов для использования в 
производственных целях по-прежнему серьезно 
сдерживают усилия наименее развитых стран в 
области развития, и отмечая в связи с этим, что 
наращивание производственного потенциала, 
обеспечение занятости, необходимость диверси-
фикации экономики и региональной интеграции 
являются самыми приоритетными задачами для 
повышения их благосостояния и экономического 
развития; 

 отмечая, что в наименее развитых странах 
имеется огромный неиспользуемый потенциал в 
области людских и природных ресурсов, в частности 
высокая доля молодежи, что может способствовать 
национальному развитию, искоренению нищеты и 
созданию рабочих мест, а также мировому 
экономическому росту и повышению благо-
состояния; 

 будучи преисполнены решимости активи-
зировать национальные, региональные и 
международные партнерские отношения и усилия в 
поддержку сбалансированного и устойчивого 
экономического развития в рамках стабильного и 
объективного политического климата; 

 заявляя, что партнерские отношения с частным 
сектором играют важную роль в развитии 
предпринимательства, создании рабочих мест и 
привлечении инвестиций и расширяют возможности 
получения дохода, способствуют разработке новых 

технологий и создают условия для обеспечения 
высоких темпов поступательного и охватывающего 
все слои населения экономического роста на 
справедливой основе в наименее развитых странах; 

 выражая нашу полную поддержку усилий 
наименее развитых стран, направленных на 
обеспечение устойчивого развития, ориенти-
рованного на интересы населения; 

 приняв в преддверии Генеральной конференции 
ЮНИДО разработанные ЮНИДО стратегию и 
оперативный план для наименее развитых стран на 
период 2012-2020 годов,  

 Заявляем следующее: 

 1. мы убеждены в том, что Конференция 
министров по наименее развитым странам придает 
положительный импульс устойчивому промыш-
ленному развитию наименее развитых стран; 

 2. мы приветствуем разработку ЮНИДО 
стратегии и оперативного плана для НРС на период 
2012-2020 годов, обобщающие Стамбульскую 
программу действий для наименее развитых стран 
на десятилетие 2011-2020 годов в целях ее 
своевременного и всеобъемлющего осуществления; 

 3. мы подчеркиваем, что задачи обеспечения 
участия, ведущей и главной ответственной роли в 
области развития должны решаться самими НРС и 
что залогом процесса развития наименее развитых 
стран являются надлежащее управление на всех 
уровнях, отказ от изоляции и транспарентность, а 
также мобилизация внутренних ресурсов; 

 4. мы сознаем, что дорожная карта, 
разработанная для осуществления Стамбульского 
плана действий, служит для НРС и их партнеров в 
области развития стимулом к тому, чтобы работать 
на скоординированной, согласованной и эффек-
тивной основе; 

 5. мы отмечаем, что общая цель опера-
тивного плана ЮНИДО заключается в том, чтобы 
дать НРС возможность развивать устойчивые 
источники получения доходов и содействовать 
созданию рабочих мест за счет наращивания 
производственного потенциала, ведущего к 
обеспечению всеохватывающего роста, развития и 
выхода из их нынешней категории. Тремя 
стратегическими целями являются: а) переработка 
сырья в готовую продукцию; b) задействование 
общин с учетом их обеспеченности ресурсами; и 
с) решение на комплексной основе таких вопросов, 
как региональный и глобальный акцент на развитие 
производственно-сбытовых цепей и особый акцент 
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на гендерные аспекты и отказ от социальной 
изоляции, особенно молодежи; 

 6. мы подчеркиваем, что процесс осущест-
вления должен также основываться на эффективном 
и социально ответственном частном секторе, 
функционирующем под строгим надзором наших 
правительств, а также на более тесной координации 
помощи, оказываемой партнерами по сотрудни-
честву. Важнейшую роль в развитии предприни-
мательства, привлечении инвестиций, развитии 
агропредпринимательства и диверсификации 
экономики, а также в обеспечении полной и 
продуктивной занятости и достойной работы для 
всех играют, в частности, малые и средние 
предприятия; 

 7. мы признаем наличие огромного потен-
циала региональной экономической интеграции и 
сотрудничества в создании новых возможностей для 
торговли, инвестиций, передачи технологий, 
налаживания каналов сбыта и рынков на основе 
совершенствования инфраструктуры и налаживания 
связей. Мы подчеркиваем необходимость все-
стороннего использования нами возможностей 
сотрудничества по линии Юг-Юг, трехстороннего 
сотрудничества, а также взаимодополняющей 
функции сотрудничества по линии Север-Юг. Мы 
убеждены в том, что наименее развитые страны 
должны получать выгоды от расширения 
трехстороннего сотрудничества; 

 8. мы выражаем полную поддержку 
предложению о создании за счет добровольных 
взносов специального "Целевого фонда НРС" для 
оказания содействия и поддержки в осуществлении 
целей существующей стратегии. Кроме того, мы 
намерены поощрять мероприятия по мобилизации 
внутренних средств; 

 9. мы подтверждаем огромное значение 
действенных и эффективных механизмов 
последующих мер и контроля на национальном, 
региональном и глобальном уровнях для оценки 
выполнения обязательств и решения задач, 
предусмотренных в стратегии и оперативном плане 
для НРС, в комплексных мероприятиях, которые 
ЮНИДО будет осуществлять в этих странах в 
следующее десятилетие, и предлагаем Генеральному 
директору ЮНИДО обеспечить принятие 
эффективных, действенных и реальных мер по 
выполнению стратегии и оперативного плана для 
НРС на период 2012-2020 годов. 
 

Принята в Вене 25 ноября 2011 года 

[Подписи]: 25 ноября 2011 года 

Мохаммед Абдель Гадер Хассан 
Генеральный директор Департамента 

по международным вопросам 
Министерства промышленности Судана 

От имени 
Е.П. г-на Авада Ахмеда Эльджаза 

Министра промышленности Судана 
Докладчика на Конференции министров НРС 

2011 года 
 
 

GC.14/Res.7 МНОГОСТОРОННИЙ ДИПЛО-
МАТИЧЕСКИЙ КОМИТЕТ И 
ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ЮНИДО 
И ПРИНИМАЮЩЕЙ СТРАНОЙ 

 

 Генеральная конференция, 

 ссылаясь на Соглашение между ЮНИДО и 
Австрийской Республикой о Центральных 
учреждениях ЮНИДО от 29 ноября 1995 года,  

 приветствуя сотрудничество, осуществляемое 
правительством принимающей страны при решении 
вопросов, затрагивающих интересы постоянных 
представительств при расположенных в Вене 
международных организациях, 

 1. отмечает, что 24 мая 1991 года был 
создан Многосторонний дипломатический комитет 
по сношениям с международными организациями в 
Вене и принимающей страной (МДК); 

 2. подтверждает, что этот Комитет 
выполняет функции механизма по содействию 
добрым взаимоотношениям между принимающей 
страной и постоянными представительствами; 

 3. подтверждает также, что этот Комитет 
на основе постоянного диалога и сотрудничества 
обеспечивает своевременное и конструктивное 
рассмотрение озабоченностей постоянных пред-
ставительств; 

 4. постановляет оживить деятельность 
МДК в ЮНИДО, работа которого проводится в 
рамках статей X и XI Соглашения между ЮНИДО и 
Австрийской Республикой о Центральных учре-
ждениях ЮНИДО; 

 5. просит Председателя Комитета 
представлять Совету по промышленному развитию и 
Генеральной конференции на их сессиях доклады о 
его деятельности в части, касающейся ЮНИДО. 

8-е пленарное заседание 
2 декабря 2011 года 

 



 

  
 

23

 GC.14//INF/4

Приложение 
 
 

  Документы, представленные Генеральной конференции 
на ее четырнадцатой очередной сессии 
 
 

Условное 
обозначение 

Пункт  
повестки дня Название 

GC.14/1/Rev.1 3 Предварительная повестка дня 

GC.14/1/Add.1 3 Аннотированная предварительная повестка дня 

GC.14/2 8 Доклад Совета по промышленному развитию о работе его 
тридцать седьмой сессии (10-12 мая 2010 года) 

GC.14/3 8 Доклад Совета по промышленному развитию о работе его 
возобновленной тридцать восьмой сессии (24-26 ноября 
2010 года) 

GC.14/4 8 Доклад Совета по промышленному развитию о работе его 
тридцать девятой сессии (22-24 июня 2011 года) 

GC.14/5 10 (e) Кандидатуры на должность Внешнего ревизора. Доклад 
Генерального директора 

GC.14/5/Add.1 10 (e) Кандидатуры на должность Внешнего ревизора. Добавление. 
Доклад Генерального директора 

GC.14/5/Add.2 10 (e) Кандидатуры на должность Внешнего ревизора. Добавление. 
Доклад Генерального директора 

GC.14/6  11 Согласование цикла планирования по рамкам среднесрочной 
программы со всеобъемлющим обзором политики в области 
оперативной деятельности в целях развития в рамках системы 
Организации Объединенных Наций. Записка Секретариата 

GC.14/6/Corr.1 11 Согласование цикла планирования по рамкам среднесрочной 
программы со всеобъемлющим обзором политики в области 
оперативной деятельности в целях развития в рамках системы 
Организации Объединенных Наций. Исправление. Записка 
Секретариата 

GC.14/7 10 (b) Финансовое положение ЮНИДО. Доклад Генерального 
директора 

GC.14/8 12 Деятельность ЮНИДО в области энергетики. Доклад 
Генерального директора 

GC.14/9 12 Деятельность ЮНИДО в области окружающей среды. Доклад 
Генерального директора 

GC.14/10 9 Форум по вопросам промышленного развития. Тематический 
документ, подготовленный Секретариатом 
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GC.14/11 19 Вопросы, касающиеся межправительственных, 
неправительственных, правительственных и других 
организаций. Записка Генерального директора 

GC.14/12 17 Деятельность ЮНИДО в поддержку наименее развитых 
стран. Доклад Генерального директора 

GC.14/13 18 Соглашение о Центральных учреждениях между ЮНИДО и 
Австрийской Республикой: изменение схемы территории и 
зданий Центральных учреждений ЮНИДО.  Записка 
Секретариата 

GC.14/14 15 Неофициальная рабочая группа по вопросу о будущем 
ЮНИДО, включая ее программы и ресурсы. Первоначальный 
доклад сопредседателей (Е.П. г-жа А.Т. Денго Бенавидес 
(Коста-Рика) и г-н А. Грофф (Швейцария)) о ходе работы 

GC.14/14/Corr.1 15 Неофициальная рабочая группа по вопросу о будущем 
ЮНИДО, включая ее программы и ресурсы. Первоначальный 
доклад сопредседателей (Е.П. г-жа А.Т. Денго Бенавидес 
(Коста-Рика) и г-н А. Грофф (Швейцария)) о ходе работы. 
Исправление 

GC.14/15 13 Деятельность ЮНИДО в области агропредпринимательства, 
торговли и создания рабочих мест 

GC.14/16* 4 Списки государств, включенных в Приложение I к Уставу 
ЮНИДО. Записка Секретариата 

GC.14/16/Rev.1 4 Списки государств, включенных в Приложение I к Уставу 
ЮНИДО. Записка Секретариата 

GC.14/17 10 (a) Шкала взносов на финансовый период 2012-2013 годов. 
Записка Секретариата 

GC.14/18 10 (b) Неиспользованные остатки ассигнований. Доклад 
Генерального директора 

GC.14/18/Add.1 10 (b) Институциональная поддержка со стороны ЮНИДО 
инициативы Генерального секретаря Организации 
Объединенных Наций "Устойчивая энергетика для всех". 
Добавление. Записка Секретариата 

GC.14/19 10 (b) Просьба Бразилии о восстановлении права голоса 
на основании плана платежей. Записка Генерального 
директора 

GC.14/20 10 (b) Предлагаемый план платежей для Коста-Рики. Записка 
Генерального директора 
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GC.14/21 - Доклад Главного комитета. Представлен Председателем 
Главного комитета г-ном Сантьяго Мартинесом-Каро 
(Испания) 

* * * * *  

GC.14/L.1 5 Полномочия представителей на Конференции. Доклад 
Комитета по проверке полномочий 

GC.14/L.2 10 (b) Проекты решений, представленные от имени Главного 
комитета его Председателем 

GC.14/L.2/Add.1 10 (a), 10 (b), 
10 (c), 10 (d), 
10 (e), 11, 12,  
14, 16, 17, 20 

Проекты решений и резолюций, представленные от имени 
Главного комитета его Председателем. Добавление 

GC.14/L.2/Add.2 10 (b), 13 Проекты решений и резолюций, представленные от имени 
Главного комитета его Председателем. Добавление 

GC.14/L.2/Add.3 18 Проект резолюции, представленный от имени Главного 
комитета его Председателем. Добавление 

 

* * * * *  

GC.14/CRP.1 10 (b) Status of assessed contributions and unencumbered balances of 
appropriations. Note by the Secretariat 

GC.14/CRP.2 4 Доклад о результатах неофициальных консультаций 
постоянных представительств в Вене по подготовке к 
Генеральной конференции. Представлен Председателем 
Совета по промышленному развитию Е.П. г-ном ЧО Хёном 
(Республика Корея) 

GC.14/CRP.2/Add.1 4 Доклад о результатах неофициальных консультаций 
постоянных представительств в Вене по подготовке к 
Генеральной конференции. Добавление 

GC.14/CRP.3 10 (e)  Candidatures for the appointment of an External Auditor. Note by 
the Secretariat 

GC.14/CRP.4 12 Senior government officials meeting on green industry, Tokyo,  
15 November 2011. Submitted by the Secretariat 

GC.14/CRP.5 14 Programme for Change and Organizational Renewal. Note by the 
Secretariat 

GC.14/CRP.6 9 The new industrial revolution: making it sustainable 

 

* * * * *  
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GC.14/INF.1 - Advance information for participants 

GC.14/INF.1/Add.1 - Advance information for participants. Addendum 

GC.14/INF.2 - Provisional list of participants 

GC.14/INF.2/Rev.1 - List of participants 

GC.14/INF.3 3 List of documents 

GC.14/INF.4 - Решения и резолюции Генеральной конференции 

 

* * * * *  

IDB.37/2  7 Ежегодный доклад ЮНИДО за 2009 год (включая доклад об 
осуществлении программы) 

IDB.39/2 7 Ежегодный доклад ЮНИДО за 2010 год (включая доклад об 
осуществлении программы) 

IDB.39/8* 11 Среднесрочный обзор рамок среднесрочной программы на 
2010-2013 годы. Доклад Генерального директора 

IDB.39/8/Add.1 11 Среднесрочный обзор рамок среднесрочной программы на 
2010-2013 годы. Доклад Генерального директора. Добавление 

IDB.39/8/Add/2* 11 Среднесрочный обзор рамок среднесрочной программы на 
2010-2013 годы. Доклад Генерального директора. Добавление 

IDB.39/13/Rev.1 14 Программа и бюджеты на 2012-2013 годы. Пересмотренные 
предложения Генерального директора 

IDB.39/17 16 Вопросы персонала. Доклад Генерального директора 
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